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OCOBJIHUBOCTI BIATBOPEHHA ABTOPCBKOI'O CTHJIIO A. KYPKOBA
(HA MATEPIAJII IEPEKJIAAIB POMAHY «IIMKHUK HA JIBAY»)

Cmamms pozenadae ocobaugocmi iHOU8IioyaIbHO20 CIMUIIO NEPEKIAdaia ma ocooausocmi to2o 6i0MEOPEHH s AH2IIIUCLKOW ma HiMelyb-
Kot M06010 Ha npukaadi pomany A. Kyprosa «Iluknux Ha nedyy». Jocniodcenns npucésuene anaiizy MOSHOI ocobucmocmi agmopa ma
nepexaaoayda, ix cxoxicocmi ma 8iIOMiHHUM OOMIHAHMAaM. XYOO0XCHIl nepekiad po3eni0acmucs, K 36 S3y04d IAHKA Y MIHCKYTbMYPHUX 83~
EMOBIOHOCUHAX. Y KOHmeKcmi euguents npobaemu JmepamypHo2o (XyO00dHCHb020) NepeKiady OCMAHHIMU POKAMU NUMAHHA NPO 0COOUC-
micmy nepexnaoaia cmae 6ce oinvwi akmyanvhum. Kodicen nepexnaday nioxooums 00 npoyecy 6i0meopeHHs MeKCny iHO3eMHOI0 MOBOI0
IHOUBIOYAIbHO MA HEOOHOZHAUHO.

Knrwouosi cnosa: nepexiao, xy0odxcHili nepekiao, npo3a, pomMaH, Cmuib agmopda, Cmuib nepekiaoayd, nepekaadaybki mpancghopmayii.
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REPRODUCTION FEATURES OF A. KURKOV AUTHOR’S STYLE
(ON THE MATERIAL OF THE TRANSLATIONS OF THE NOVEL “DEATH AND THE PENGUIN”)

The article examines the peculiarities of an individual translator’s style, based on the example of the English- and German-language
translations of the novel “Death and the penguin” by A. Kurkov. The research is devoted to the analysis of the linguistic personality of the
author and translator, their similarities and differential features. The literary translation is seen as a connecting link in the intercultural and,
therefore, cross-literary relations of representatives of language communities. In the context of the studying problems of literary translation,
in recent years, the intelligence on the personality of the translator is becoming increasingly important. Each interpreter approaches the
reproduction of foreign-language text individually and uniquely. The translator’s creative personality has not yet been studied sufficiently,
taking into account the context of national culture and the translation tradition. The individual interpreter’s style includes the transfor-
mations characteristic of it, which prevail over the number in the translation test. In this way the individual language of the translator is
determined by the stylistic dominant of deviations from the original, although their use is not always satisfied.

Key words: translation, literary translation, prose, novel, author’s style, translator’s style, translational transformations.

HaykoBi po3BiaKH 11070 MPOOIeMaTHKK XyJOKHBOTO MepeKIaay MoCiqaloTh YibHe Miclie cepel JOCHIiIKeHb y Taiy3i mepe-
KJIaJI03HABCTBA. 30KpeMa, Li¢ MOB’A3aHO i3 TUM, LI0 XYyIOXKHIil Mepeknajl BBAKA€TbCS 3B’A3YI0HOI0 JIAHKOK y MIXKYJIBTYPHHUX, &
BIJITAaK 1 MDKIIITEPATypHUX CTOCYHKAaX MPEICTABHUKIB PI3HUX MOBHUX CIIIBHOT. JIOCUTh MOIIMPEHUMHU OCTaHHE JECATUIITTS CTalld
JOCIIKEHHS POOJIEMaTHKH CTHIIIO aBTOpa Ta CTHIIIO Nepekiianada. CBOi po3BiIky [[bOMY MUTaHHIO MpUcBaTHIX M. IBanuubka [4],
A. Haymenko, M. HoBikoBa, O. Marsiitms [11], 0. SIxunina, O. llym [12] Ta inH.

3a JI0MOMOrOI0 MepeKiIagy MOBU KOHTaKTYIOThb, B3a€MO030aradyroThbecsl i 3MiHIOIOTbCA. [lepeknaz TeKCTiB, 10 Pernpe3eHTyIOTh
HIEBHY HalliOHAJIbHY KYJIBTYPY, BIUIMBA€ HE TIIbKH HA MOBY, IKOI0 BOHH II€PEKIaIAt0ThCs, alle i Ha caMy Ky/bTypy perumienTa. B3a-
€MOIisl ABOX HAI[IOHAJIBHHUX KYJIBTYD, OIOCEPEIKOBAaHA epeKiIaaueM, 3aBK a1 € KOMIIPOMiCHO0, 0COOIMBO s Ti€l 3 HUX, Y MeXax
SKOT HAPOAMBCS MEPLIOTBIP. AKe ITiJl Yac Mepekay He MOXKIMBO YHUKHYTH TpaHc(hopMallii, HOAeKy U paJuKaIbHOI, 10 3MiHIOE
KYJIBTYPHO- iCTOpHYHE TJIO MaTepiay, skuii nepeknanaerbes [5, ¢. 317-319]. Barato gociiJHUKIB XyJOXHIX ITepEKIaaiB NepeKoHaHi,
IO A7 TOTO, 100 TBIp NPOJOBXKYBAB >KMTH K MUCTELIbKHI BUTBIp B HOBOMY MOBHOMY CEPEJIOBHIL, I€PEKiIaady MOBHHEH Hepe-
iiHATH Ha ceOe (QyHKIIiT aBTOpa i B 4OMYCh HaBiTh HOBTOPUTH TBOPYHH Ipolec Horo crBopenHs [4, c. 99—-100].

He Bapro 3a0yBary 1mpo Toit (akT, 110 YHIKaJIbHICTb XyIOKHBOTO MEPEKIaLy MOJArae B TOMY, L0 OpUriHAN Moxe OyTH mepe-
KJIaZieHui Oe31i4 pa3iB i KOKeH HACTYIHUH MepeKaj BiApi3HATHMEThCS Bi monepeanboro. CydacHe nepekiago3HaBCTBO BUXOIUTh
i3 TOTO, IO XYJOXHIH Nepekiaj] € pe3yabTaToM ITi3HAHHS HEBUUYEPITHOTO XyIOKHBOTO CBITY NEPIIOTBOPY, IO i BU3HAYAE 3aralIbHY
CTpaTerito iHTepIpeTanii nepeKIagabKuxX SBHIL. Y MeXax HepeKIaJalbKoro MpoLecy XyA0XKHIH TBIp BUCTYIAE MEBHOIO LiTiCHiC-
TIO, CHCTEMOIO, sIKa CKJIQIA€ThCsl 3 OKPEMHUX YaCTHH, 3 €JICMEHTIB, 3 JIeTaleil, | KOJKHa JIeTalb 0Ciae CBOE, YiTKO BU3HAYCHE, MiCIIe
y cxemi moOynoBu o0pasy. XymZoXHs JeTallb € eKCIIPECHBHUM 3aCO00M, 10 CYTTEBO MiICHITIOE BOXKIIUBI €IEMEHTH TEKCTY. TOJIOBHUM
3aB/IaHHSM IepeKiiagaya IiJ] yac Nepekiaay XyAoKHbOrO TBOPY € TOYHE i MOBHE BiATBOPEHHS JOMIHAHT iJIOCTHIIIO TMChMEHHUKA,
TOOTO NepekIazad Mae CTBOPUTHU TIEPEKIAAHUI TEKCT, KePYIOUHCh aBTOPCHKUMH IIPUHIUIIAMU KOMIIOHYBaHHS MOBHOTO Marepiaiy,
1IeHHO-XyIOKHIX Ta CTHIIICTUYHUX O3HAaK #foro imioctmmo [11, c. 14].

To6to, Koxxen nmepekiiagad migxoquTh 10 BiATBOPEHHS Yy)KOMOBHOTO TEKCTY CBOEPIZHO, IHIMBIAyaIbHO, HEMIOBTOPHO, 31 CBOIM
0COOJIMBUM YMIiHHSM IHTEPHPETYBaTH TEKCT OPUTiHAY. A OTXe, Mae CBil BIACHUH TBOPYMH MiAXiJ JO MepekiIagy TOro YM iHIIOro
XYJO’KHBOTO TBOPY Ta BUKOPUCTOBYE IHMBIlyallbHi, IPUTAMaHHI JIMIIE oMY, 3ac00U JOCATHEHHS NePeKIaalbKoi METH.

VY 1bOMY KOHTEKCTI HayKOBIli 4aCTO BXKUBAIOTb MOHATTS i0ioneKkm Ta idiocmus SIK aBTOpa, TaK i nepekiaagaya. [TonsarTs inioc-
THIb (IHIUBIAyaIbHUH CTHIIB) TA i110JIEKT, Ha HAIly JYyMKY, [IOB’s3aHi Mix c00010, 00 € BUPI3HAJIBHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU MEBHOT
0COOHUCTOCTI Ta, OACKY/AH, TICHO HEePeIUTiTaloThCs. Tak, ii0JIeKT € HOHATTAM BYXXUIHM 1 TPAKTY€EThCS, SIK IHIUBIAyaIbHE MOBICHHS
KOHKpETHOTro Hocist MOBH. Le cykymnHicTh MOBHUX (hopM 0coOHCTOCTI, fforo MOBHa npakThKa. [HIUBiqyanbHU# cTIIb (1110CTHIIB) —
IIMPILIE IOHSTTS, SIKE MOEJHYE y CO01 CYyKYIHICTh MOBHO-BUPAXaIbHUX 3aC00IB, 1110 BUKOHYIOTh €CTETHYHY (YHKIIiI0, BUCTYAE K
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CTHJIb MOBH 1 MOBJICHHSI, CHCTEMa 3MiCTOBHHUX i ()OpMaJIbHUX JIIHTBICTUYHHUX XapaKTePUCTHUK ii0JEKTy i1HIMBIA 3arajioM 4 HOro
MOBH y paMKax NEBHHX MOBHHX aHpiB [12, c. 47].

LlixaBoto, Ha HalUly YMKY, 3 JIITEPaTypO3HABUOi Ta MEPEKIIAT03HABYOT TOUOK 30py € HOCTATh POCIHCHKOMOBHOTO YKpaiHCHKOTO
nucbMeHHnKa A. KypkoBa. OnHak came uepes 1ie 0ro TBOpYiCTb JOCI 3aIHIIAEThCsl MaJIOAOCITIPKEHOI0. 3yCTPi4aeMo JIUIIE TOOH-
HOKI pO3BiZIKM Ha TeMy OCOOJIMBOCTEH Nepekiiaay BIacCHUX Ha3B Ha MPUKIIAAI TBOPIB MUCbMEHHHUKA.

3asznaunmo, mo A. KypkoB HapoauBcs Ha TepuTopii cydacHoi Pocii, ane 3 nutnHcTBa MemkaB y Kuesi. [To 3akiH4eHHIO 1IKOIH
MpalloBaB 3aBigyBauyeM KIyOoM, 3rogoM OibmioTeku B canaropii B ITymii-Boaumi, ninmoBogom Tomo. Takox 3akiHYMB KypcH Hepe-
KJIaJa4iB sMOHCHKOT MOBH B [HCTHTYTI iHOpManii Ta KnuiiBcbkuii aep)xaBHUN IearoriYHui IHCTUTYT iHO3eMHUX MOB. CBOro vacy
BCTHUT IOMPAIIOBATH BUITYCKOBUM peaKTOpoM Oaratotupakku KuiBchbkoro moiitexa, penakropoM BuaaBHHITBA «JlHinmpo» [1; 3].
IMocrate A. KypkoBa y niTepaTypHHX KoJlaX YKpaiHCHKHI NHUCbMEHHHUK € JOCHTH CYHEePEWINBOIO, aJke TBOPUHMH JOPOOOK aBTOpa €
31e01IBIIOr0 POCiiiChKOMOBHHM 1 JIMILIE OCTAHHIMU POKAaMH 3-MIiJl Iiepa MUCbMEHHHKA BUHIIIO JEKijIbKa yKpalHOMOBHHX TBOPIHB
(xa3ka «MasieHbKe JIeBeHs 1 IbBiBChbKa MHIIKay, 2014; myoninuctiuyna Giorpadiyna kuura «Pyx «Emayc»: IcTopist conigapHocTi»,
2017). Aunpiit KypkoB € aBTopoM noHaj 25 KHHT, cepell SKUX SIK Majia po3a Ta pOMaHM JJIst JOPOCIIol ayquTopii, Tak i Ka3Ku JUIs
niteit. [Tepy nuchbMeHHUKA TaKOXK HANEKUTh MoHa T 20 crieHapiiB Ui XyIOKHIX Ta JOKYMEHTaJIbHUX (QinbMiB. AHApiN KypkoB — enu-
HHI POCIICEKOMOBHHH aBTOP, YHi KHH)KKU MOTPAITHIIH JI0 TOTI-JECATKH €BpoIeiichkux 6ecTcenepis. PocilichkoMOBHE BHIaHHS HOTO
HalnonysspHimoro pomMany «IlikHik Ha Jp0Y» Oyn0 ponano B YkpaiHi Hakimagom 150 Tucsy npuMipHUKiB. KHUTH MUCcEMeHHMKa
nepeKIajieHi OutbI Hixk 36 MoBaMu. HaliGinbile KHHKOK TIepeKIiaicHO HiMelbkoto (ABcTpis, Himeuunna, [Beiinapis). Takox 3Ha-
YHY KiUJIBKICTh HOTO TBOPIB MepeKaieHo (paHIly3bKOI0, aHITIHCHKOIO Ta YKpaTHChKOIO MoBamu. OJHAK 3a CJIOBAMH CaMOTO MUCh-
MEHHHKA, HaKJIaJ1 Horo TBOPiB B YKpaiHi HEBENIMKI MOPIiBHIHO 3 iIHO3EMHUMH BUIaHHIMH [1].

VY cBOEMY IOCIIUKEHHI MU X04EMO PO3IVISHYTH IIMTaHHS CIiBBiTHECEHHs MPOOIEMH 11i0CTHIIIO aBTOPA Ta CTUIIIO MepeKiiaiada
Ha NIPHKJIaJi aHNIOMOBHOTO Ta HIMELIbKOMOBHOTO repexiiaiiB poMany A. Kypkosa «Ilukuuk Ha neay» (uim. ,,Picknick auf dem Eis®,
1999; anen. “Death and the penguin”, 2001).

Poman ynepire O0yB HagpykoBanuii y 1996 poui mig Ha3zBoro «CMepTh mocTopoHHETo» (Vkp. «CmepTh uyxoroy, 2001). V 1997
potti #oro Oys10 mepekIaaeHo HIMEI[bKOI MOBOIO i OMyOTiKOBaHO y IIBEUIIAPChKOMY BUIABHUIITBI «/liorenecy. Came At HiMellb-
KOMOBHOTO BUJIaHH:I BIieplIe 3’ siBuiacs Ha3Ba «[likHik Ha kpu3i» (nim. ,,Picknick auf dem Eis»). Hapasi poman craB HaiiBigominmm
TBopoM A. Kypkoga, iioro mepexmnajeno 6inbi sik 30 moBamu [3]. 2001 poky cBiT mobauns anrioMoBHuUi nepekian “Death and the
Penguin” (ykp. «CmepTb Ta miHreiny). Ilepekiaan HIMENBKOIO Ta aHIIIHCHKOIO MOBaMH 3pOOJICHI 3 MOBH OPHTiHAITY — POCIHCHKOI.
HimerpkoMoBHUIT BapiaHT cTBopHIIa nepeknanadka Kpicra dorens, a anmomoBuuii — [xopmk beopa.

BBaxkaemo, 1110 y JOCIi/KyBaHOMY HaMH pOMaHi 0 0COOIMBOCTEH MOBH aBTOpa MOXKHA BIHECTH BUKOPHCTAHHS MPOCTOPIY,
(hpa3eosIoriYHNX OIMHUIIb, TOCITYTOBYBaHHS IIMPOKHM CIIEKTPOM KOJIbOPOHA3B Ta BKMBAHHS SICKpaBUX omucis [13, c. 244].

YV BUKOpPHCTaHHI Ha3B KOJIbOPIB Ta MOXiAHUX BiJ HUX A. KypKOB CXHIISETHCS 1O BUKOPUCTAHHS TEMHOI NAJiTPH KOJIBOPIB Ta HO-
XMYPHUX BIATIHKIB (Cepbitl nacmyphwiil Oekb, MeMHO-CUHUL OUBAH, OE3HAOEHCHO YePHble MYyl TOIIIO):

Opucinan Anenomoenuii éapianm Himeyvkomosnuit eapianm
(1) cunne «Kurymny» [9, c. 5] blue Zhiguli [14, c. 3] einen blauen Shiguli [15, c. 8]
(2) 6e3nanexHo yepHsie [9, c. 10] hopeless gloom [14, c. 7] hoffnungslos diister [15, c. 13]
(3) cepoe nmoxmBoe yTpo [9, c. 14] grey, rainy morning [14, c. 11] das graue Regenwetter [15, c. 19]
(4) TemHO-3eneHbIi AuBaH [9, c. 18] the dark green settee [14, c. 15] der dunkelgriine Sofa [15, c. 23]

(5) cuneBa Heba U OIEAHO-KENTOC ein tiefblauer Himmel und eine blafigelbe
conuire [9, ¢. 23] Sonne [15, ¢. 29]

(6) cuzoe HebO [9, c. 33] a blue-grey sky [14, c. 29] der graublaue Himmel [15, c. 42]

blue sky and a pale yellow sun [14, c. 19]

3a3HaueHI HaMU PUKIAAN UTFOCTPYIOTH, IO MepeKIIafadi 31e01IbIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTH BiATIOBITHUKN MOBHU NIEPEKIANY: CUHULL
— blue — blau; cepuiii — grey — grau. OnHaK y ApyromMy MpHKiIani oOuIBa mepeKiiafadi MepealoTh MPUKMETHHK YepHblll IK gloom
(yxp. moxmypwuii) Ta diister (ykp. moxmypuit). Y 1’ sIToMy MpUKJIaai IMEHHHUK CUHe8d BIITBOPEHO 32 TOMTOMOTOI0 IPUKMETHHKIB blue
(yxp. ronyouit, cuHil, OnakutHuUA) Ta tiefblau (ykp. HacMYeHUH, TTUOOKMIA, TEMHHH CHHIi). A B OCTAHHROMY IPHUKJIA/I1 IPUKMETHHK
cu3zuil y TIiepeKiiagax nepeTBOproeThes Ha blue-grey (ykp. OnakuTHO-cipuit) Ta graublau (yxp. cipo-onakutHuii). Taki mepeknananbki
pillICHHS, HA HAIlly TYMKY, )XKOAHHM YHHOM HE BIUIMBAIOTh Ha BiJTBOPEHHS 3MICTY Ta EMOLIifiHE HaBaHTAKCHHSI.

TaxoX, BBOKaEMO, 1110 BApTO NPUAUINTH YBary 0COOIMBOCTSM Tepekiany hpa3eooriYHiX OJUHHMIb, SKUMH JJOBOJII YacTo IO-
CIIyTOBY€ETHCSI aBTOP POMaHYy:

Opucinan Anznomoenuii eapianm Himeubrkomosnuii eéapianm
(7) momonusATh Apyr npyra [9, c. 3] two complementary lonelinesses [14, c. 1] | die beiden Einsamkeiten [15, c. 6]
(8) «I'msapre-Ka omHmM mtazoM [9, c. 6] | “Get an eyeful of this” [14, c. 4] ,»,Wefen Sie da mal einen Blich drauf* [15, c. 9]
(9) narb ot6oii [9, c. 103] all clear [14, c. 93] Entwarnung geben [15, c. 120]
E: ;I O% 913’3:?.0;(1}1%2/]1“5 C JIBOMHBIM 00JIer4yeHu- sigh with twofold relief [14, c. 107] 1[r11 Sz’\?llfggl]ler Hinsicht erleichtert aufseufzen
(11) c rpexom momnonam [9, c. 170] in the end [14, c. 154] mit groBer Miihe [15, ¢. 197]
(12) xorna ymsbxetes melib [9, ¢. 109] | when dust settled [14, c. 98] wenn der Staub sich gelegt hat [15, c. 127]
(13) 6bITh He B cebe [9, c. 125] be clearly not himself/ herself [14, c. 113] | aufer sich sein [15, c. 146]

3a3HaveHi NPUKIaaAn AEMOHCTPYIOTh, 110 (pa3eonoriuHi OMHHULI IEpeBaXHO NepeaaHi BiaNmoBiqHUKaMU ab0 OMUCOBO, L0 HE
30epirae CTUIIICTUYHOTO 3a0apBiIeHHs OpHUriHany. BBaxkaemo, 110 [uist AesikuX i3 (pa3eoiori3Mis LiIKoM MO)KHa Oys10 6 BUKOpHUCTATH
TAKOXK BiJIOBITHUKHU: 6300XHYMb € 060UHbIM 0Onecuenuem — breathe with relief Ta heave a sigh of relief; ¢ epexom nononam — mit
Miih und Not a6o mit Ach und Krach.
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Bapro, Ha Haury AyMKy, TaKOX MPUAUIATH YBary BUKOPHCTaHHM aBTOPOM IIPOCTOPIYYSsIM, CYpIKUKY Ta eMOLiitHO 3abapBieHiit

JIEKCHIII:

Opucinan

Anenomoenuii eapianm

Himeubrkomosnuii éapianm

(14) «xnonnyes» o cro rpamm [9, c. 101]

a fair amount of vodka [14, c. 91]

hundert Gramm gekippt [15, c. 118]

(15) Lo, wac mano mHe craBsar? [9,
c. 103]

Lots of that sort of thing about nowadays
[14, c. 93]

Jetzt kann man ja wirklich leicht an sowas
rankommen [15, c. 121]

(16) MHe cuac Toxe TOXMETHTHCS
HaJo Oyzer, Ho s ewe nocimo. Ha
Xpena THI MEHS pa30ymuin?

Me, I’ve got to sober up, too, but I’d like
a bit of sleep first. What the hell did you

Ich muss auch gleich einen gegen den Kater
schlucken, aber ich will noch ein bifichen schla-
fen. Warum zum Teufel hast du mich geweckt?

have to wake me for? [14, c. 163]

9, c. 180] [15, c. 208]

Buieza3HaueHi NPUKIaIH NOKa3ylOTh, IO CYP)KUK Ta MPOCTOPivYs 34e01IbIION0 OMyCKalThCs y nepekiani. He B octanHIO
Yepry e MoB’s13aHO 3 THM, IO Liel ()eHOMEH NpUTAMaHHUI caMe 3MilIaHHIO YKpaTHChKOI Ta pocilichkoi MoB. Jlesiki nmepeknaiadi 3
METOIO 4aCTKOBOTO BiJTBOPECHHS KOJOPHUTHOCTI MOBH I'epOiB iHKOJIM BUKOPHUCTOBYIOTH opdorpadiuHi IMOMUIKH Y MOBI MEepeKiay.
OpnHak Taki TpaHchOpMaLIil JHIIe YaCTKOBO BiITBOPIOIOTH €MOLIiliHEe 3a0apBIICHHS OPHUTiHAITY.

Takox X04eMO PO3IIISTHYTH OKPEMi OIHCH, SIKi YaCTO 3yCTPIUaroThCs Y TBOPYOCTI MMCbMEHHHKA!

Opucinan
(17) 6apmeH1Ia, KpalieHas TOJICTAast
ononauHka [9, c. 20]

Amnznomoenuil eapianm

plump, peroxide-blonde barmaid [14,
c. 17]

Himeyvxomosnuit eapianm

die Bardame, eine stark geschminkte dicke
Blondine [15, c. 26]

(18) u3-mox y3ma Topyaa XBOCTUK
KallTaHOBKIX BoJioc [9, c. 21]

a chestnut ponytail trailing from the knot
[14,c. 17]

darunter quoll ein kastanienbrauner Pferde-
schwanz hervor [15, c. 27]

(19) xxeHumHa €T COpOKa ¢
KpalleHbIMU CUHE-CEABIMU BOJIOCAMHU

[9,c. 132]

a woman of about 40, with blue-rinsed
hair [14, c. 119]

vierzigjdhrige Frau mit blaugrau gefarbten
Haaren [15, c. 154]

Sk 6GaunMo, aBTOpPU aHIIIOMOBHOTO Ta HiMEIIbKOMOBHOTO BapiaHTIB pOMaHy HaMarajluch IEpeiaTH OIMCH SKOMOra Onmxde i
TOYHIIIE JI0 OpUriHaiy. [3 MpuKIaaiB MOXXEMO CIIOCTEpIraTH, 10 y Mepekiaiax He BioOpaKeHO 3MEHIICHO-TIECTINBI pOpMU MOBH
opuriHany: xgocmuk — ponytail — Pferdeschwanz. 11lo, Ha Hally AyMKY, [IIJIKOM BiITBOPIOE 3MiCT, aje He 30epirae emolriiine Ha-
BaHTaXCHHs. B ocTaHHBOMY IPUKJIA/i XO4EMO 3BEPHYTH yBary Ha CIoci0 nepenadi aHIIIHCHKOI0 MOBOIO IPUKMETHUKA CUHe-CeO0oll
— blue-rinsed (yxp. 3MUTHIA, BUTIOJIOCKAHUIN CUHII KOMIp), 110 J0a€ 00Pa3HOCTI MepeKIary.

3nilicHeHe TOCIiPKEHHS JIa€ HaM MiJCTaBU JIHTH BUCHOBKY, IO iHMBI{yaJIbHOMY CTHJIIO IIepeKIIaiada IpUTaMaHHi XapakTepHi
ULl HBOTO TpaHchopMalii, sIKi IepeBakaroTh 3a YUCEIBHICTIO y TeKCTi nepekiany. KoxkeH okpemuil nepekiangad MociIyroBy€eThes
PsIOM TIepPEeTBOPEHBb Ta HAOOPOM CIOCOOIB 3 METOIO TOYHOI Nepeadi BiIMIHHUX PHUC OPUTiHAY B IEpeKiaji, THM CAMHUM CTalO4YH
CIiBaBTOPOM Xy/I0XKHBOI'O TBOPY Ta IIOCEPEIHUKOM MiX MIMCBMEHHHUKOM 1 unTadeM. KoskHa MoBa Mae cBoi 0coONMMBOCTI Ta peaii, sKi
Maiike HEeMOXKJIMBO TOYHO BIATBOPUTH y TEKCTI Iepekiany. Y MoAaiblliil NepcreKTHBI JOCIiIKEHHs BBaKAEMO 33 HeoOXiIHe 1oCii-
JUTH 0cO0IMBOCTI TBOpUOro Metony A. KypkoBa Ha IpUKIIa/ii IHIINX TBOPIB, @ TAKOXK CHENU}IKy iX BIATBOPSHHS iHIIMMHU MOBaMHU.
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